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La notte tracannata d’un fiato
Cesare Mongodi

PLAN

La notte tracannata d’un fiato (poesie sul tango)
La nuit bue d’un trait (poèmes sur le tango)

TEXTE

La notte tra can na ta d’un fiato
(poe sie sul tango)
Tango in du ci i no stri cuori a pal par si
come si len zio se dita che li be ra no
uno dopo l’altro
e senza farli san gui na re
i chic chi di un me lo gra no in fi ni to

 

 

Prima della sa li da
im pre gnia mo ci del pro fu mo
esa la to dal no stro abra zo
poi bal lia mo
come se la mu si ca lo dif fon des se
in tutta la sala di danza

 

 

L’ul ti ma nota del tango è una lama
che stac ca due fa le ne
sem pre sul punto di sta ri pa re in sie me
la notte tra can na ta d’un fiato che le tra fig ge
come due aman ti sor pre si
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in fla gran te de lit to.

 

 

Lo vedi quel lo sguar do è uno spa ven ta pas se ri
un rospo che tra le tue brac cia
non diventerà mai prin ci pe o fata
già lo sai tu che vuoi il me glio o il co no sciu to
quel lo sguar do è un ci no da schi va re
dono stron ca to
punto di do man da die tro la tua schie na

at tor no alla ri go glio sa pista di danza
pul lu la no croci

 

 

La gras so na che aspet ta in un an go lo
da quan do fino a quan do
deve sop por ta re il peso
della ma schia in dif fe ren za
le no stre ru vi de cre ste di gallo
la schiaf feg gia no
ma vor ti ci di fe ro ce te ne rez za
i suoi occhi

 

 

Per pe tra re il ratto d’Eu ro pa bal lan do il tango
farsi in ghiot ti re da un sor ri so esta ti co
in tra vi sto in ter pre ta to mol ti pli ca to
da spec chi de for man ti
pre da to re av vol to dalla sua preda
toro do ma to
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La dea di ieri sera ha i denti spa ia ti
sta ma ni e come me le borse sotto gli occhi
fi ni ta la mu si ca e la festa
i corpi ri di ven ta no solo corpi
ma l’in vi si bi le co fa net to dei ve sti ti di tango
ci segue dap per tut to
ha an ten ne sen si bi lis si me
per cap ta re ogni oc ca sio ne di tra sfor ma re
il corpo in sogno

 

 

Gonna e tac chi di sor bet ti e con fi se rie
sfar fal la vi av vol gen do mi nel tuo zuc che ro a velo
se sei an co ra schia va del miele
che pro du ci per la di vo ran te ape re gi na
icona della tua femminilità

sap pi lo nei tuoi ba tuf fo li
di ven to il perno dei tuoi at tri bu ti
una fra gi le ca ri ca tu ra
della virilità

 

 

Il tango mi fa paura
dun que non mi basta più bal lar lo
se aves si sa pu to quan ti sfor zi mi avreb be co sta to
non l’avrei mai ini zia to
ora che da solo eser ci to dei passi
su un mar cia pie de o una fer ma ta d’au to bus
strin gen do con tro il petto
come la scopa di una stre ga
ri cor di di me lo die d’uo mi ni di donna
ora che la pista di danza è at tor nia ta
da spec chi che ap plau do no o sghi gnaz za no
e che il tango ha fe con da to le mie vene
con del san gue di to re ro
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ora è trop po tardi

 

 

La nuit bue d’un trait (poèmes sur
le tango)
Tango in duis nos cœurs à se pal per
comme des doig ts si len cieux qui libèrent
un après l’autre
et sans les faire sai gner
les pépins d’une gre na de in fi nie

 

 

Avant la sa li da
imprégnons- nous du par fum
qu’ex ha le notre abra zo
puis dan sons comme si la mu si que
le dif fu sait dans toute la salle

 

 

La dernière note du tango est une lame
qui détache deux phalènes
tou jours sur le point de déborder en sem ble
la nuit bue d’un trait qui les trans per ce
tels deux aman ts sur pris
en fla grant délit

 

 

Tu vois ce re gard c’est un épouvantail
un cra paud qui dans tes bras
ne se tran sfor me ra ja mais en prin ce ou fée
tu le sais déjà toi qui ne veux que
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le meil leur ou le connu
ce re gard est un cro chet à esqui ver
ca deau tronqué
point d’in ter ro ga tion derrière ton dos

au tour de l’exubérante piste de danse
des croix pul lu lent

 

 

La gros se dame qui at tend dans un coin
de puis quand jusqu’à quand
doit- elle en du rer le poids
de la mâle indifférence
nos rêches crêtes de coq
la gi flent
mais tour bil lons de féroce ten dres se
ses yeux

 

 

Perpétrer le rapt d’Eu ro pe en dan sant le tango
s’en gouf frer dans un sou ri re ex ta ti que
en tre vu interprété multiplié
par des mi roirs déformants
prédateur enveloppé dans sa proie
tau reau dompté

 

 

La déesse d’hier soir a les dents dépareillées
ce matin et comme moi les yeux cernés
la fête et la mu si que fi nies
les corps re de vien nent seu le ment des corps
mais l’in vi si ble cof fret des ha bi ts de tango
nous suit par tout
il a des an ten nes très sen si bles
pour cap ter cha que oc ca sion de tran sfor mer
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NOTES

1  « Escla ve du miel » et « reine des abeil les » sont des em prun ts au poème
« Dards » de Syl via Plath : « Je suis là, dans une co lon ne / De fem mes ailées
nul le ment mi ra cu leu ses, / Escla ves du miel. / Moi je ne suis pas une escla ve
/ Même si de puis des années j’avale de la poussière / Et j’es suie des as siet ‐

le corps en rêve

 

 

Jupe et ta lons de sor be ts et con fi se ries
tu vo le tais en m’en ve lop pant dans ta barbe à papa
si tu es en co re l’escla ve du miel
que tu pro duis pour la dévorante reine des abeil les 1

icône de ta féminité

sache que dans tes houp pes
je de viens le pivot de tes at tri bu ts
une fra gi le ca ri ca tu re
de la virilité

 

 

Le tango me fait peur,
c’est pour quoi le dan ser ne me suf fit plus
si j’avais su les ef forts qu’il m’au rait demandés
je ne l’au rais ja mais commencé
main te nant que j’exer ce seul des pas
sur un quai de gare ou un trot toir
en étreignant con tre ma poi tri ne
tel un balai de sorcière
un sou ve nir de mélodies d’hom mes de fem mes
main te nant que la piste de danse est bordée
de mi roirs qui ap plau dis sent ou ri ca nent
et que le tango a fécondé mes vei nes
de je ne sais quel sang de to re ro
c’est trop tard
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tes avec mon épaisse che ve lu re ». (Syl via Plath, Ariel, trad. V. Rou zeau, Paris,
Gal li mard, coll. « Poésie », 2009, p. 81)
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